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ETUMOJIOTTYHN AHAJII3 CKJIATOBUX JICIT ‘SETTLEMENT’

Anoranis. Crartst chokycoBaHa Ha JOCILIXKEHHS JIEK-
cemu settlement y cucremi «mmo0agbHODY aHTIICEKOT MOBH.
MeTor0 poOOTH € eTHMOJIOTIYHHI aHall3 JiekceMu settlement
i Bcix ckmagoBux JICIT ‘Settlement’ y cucremi aHmIiichbkoi
MOBH.

KaruoBi cioBa: eTuMoIorisi, €THMOJIOTIYHHUI aHai3,
nekcema, JICTI, mpsiMi Ta HENpsiMi 3ar03UYEHHSI, MOBA OPHTi-
Hay.

IloctanoBka mpobaemu. Y Tporieci TUCKypc-aHaTi3y, 3a3BH-
Yai, eTUMOJIOTIS HA3B TEPUTOPIATHHOI ONWHWII 3aIMIIAETHC HE
BIU3HAYECHOIO 1 CIIPHAMAETBCA B 3aTATBHOMOBHOMY KOHTEKCTI K
JlaHe, PoTe BOHA MOKe OyTH KITFOUEM TS PO3YMIHHS KYIBTYPONO-
TI9HOI CKITAT0BOT CEMAHTHKH TEKCTY.

V dokyci HAIOTO TOCTIMKEHHS — NEKceMa Seftlement y cucTe-
Mi «TTT00TBHOT AHTTIHCHKOT MOBH.

MeTol0 cTaTTi € eTUMONOTIYHIH aHAM3 NeKceMHu Seftlement i
Beix ckmanoBux JICII ‘Settlement’ y cuctemi aHTIIACEKOi MOBH.

3aBnaHAs poOOTH — BU3HAYNTH TICPBUHHE 3HAYCHHS TOCITIIDKY-
BaHOI JeKceMH, {i TTOXOMKEHHS, TBIPHY OCHOBY 1 IUISAXH 3aI03H-
yeHHs. JlocimkeHHs 0a3y€eThes Ha CTATTAX TYMAYHIX CITOBHUKIB,
Te3aypyciB T4 ETUMOIOTTIHIX CIOBHUKAX AHTIIHCHKOi MoBH [1; 2].
AKTyanbHICTb TOCITIKEHHS 3yMOBIICHA BiICYTHICTIO aHATI3Y Ha3B
TEPUTOPIANBGHIX OUHHIb, 00’ €THAHNX KJTFOUOBAM KOHIICTITOM
SETTLEMENT y cTpyKTypi THCKYpCY.

Jst oYaTKy pO3IIAHEMO JIeSIKi TPAKTYBAHHS OHATTS «ETHMO-
Jorisiy B miHTBicTHI. ETHMOMNOTIS (Tpeu. etymologia, ot etymon —
ictiHa Ta -logia — BuBUEHHS [3]) cpsAMOBaHa HA BUBYCHHS TOXO-
JUKEHHS CITIB, 3aBJaHHS SKOI MOJIArae B JOCIIIKEHHI MOBHOI OJH-
HHUI[, BU3HAYCHHI ii MOBM OpHTIHANY, TBIpHOI OCHOBH Ta TaBHHOTO
3HaueHHS [4, c. 1].

Buksianx ocnoBHoro Marepiany aocuinaxenns. [urannio etu-
MOJIOTi K BMBYCHHIO TIOXOMKEHHS CIIiB HA OCHOBI 3MiH TICPBHH-
HHX OCHOB 1 3HA4CHb MPUCBATIIHN cBoi mpati E. bensenict (1954),
B. Ilizani (1956, 2009), O. Tpybages (1966, 2004), O. Cemepenni
(1972, 1993), T. Topstaesa (1978), XK. Bap6or (1981, 1997), M. Ma-
xoBcpkmit (1986, 2014), A. Jlidepman (2009), 1. [etnesa (2010),
JI. JlaBposa (2014) ta im. O. Tpybaues 3a3Hauac, 10 CTHMOJOTIS —
11¢ PEKOHCTPYKIIisA HOHETHIHOTO i MOP(ONOTITHOTO CKITANy CII0BA.
OKpiM CITOPiTHEHOCTI 3BYKIiB 1 TOTOXHOCTI MOP(EM, ETHMOJIOTIS
BUSIBIISIE BHOIPKOBICTH TIOEMHAHHS MOP(EM B OKPEMIIX CIOBOTBOP-
unx Mogenx [7, ¢. 61]. 3. Komaposa BBakae eTHMONOTIIO TPaIH-
IHHAM PO3ILTOM MOBO3HABCTBA, SKUH TOB’ A3aHUM 13 IANEKTONO-
Ti€I0 7 ICTOPMYHOIO JIEKCHKOMOTIEK0, ¢ BHBYAETHCS TIOXOMKEHHS
CTiB 1 IXHIX 3HAYCHD 3 JOTMOMOTOI) ETIMONOTIIHOTO aHAT3y Ha
OCHOBI TIOPIBHSIBHO-ICTOPHIHOTO MeToxy [14, ¢. 360].

I1. Jlypxin Tpaktye eTuMornoriro sk “...the methodology by
which the history and/or prehistory of the lexis of a language may
be traced, and/or its affiliations in other languages [15, c. 262]” -
«...METOJONOTIO, 3aBIIKH SKIH MOKE TPOCITiTKOBYBATHCh 1CTOPIS/

" Tym i 0ani nepexiad naw — T. B. Koxicnuuenko.
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nepeicTopis coBa Ta/abo iHoro HameKHiCTb 710 iHIuX MOBY'. Hay-
KOBeIIb Bij;3Hauae, o “...the earliest meaning of a word is truer or
more correct than subsequent meanings [ 15, ¢. 260]” — «nepBuHHe
3Ha4YEHHS CIOBA MPABAMBILIE YK OLbLI MPABHIbHE HIK HACTYIIHIY.

3a cnoamu . Mankuenb, eTuMONoris 3aBkaM Oyna 4UMOCh
Ha Kirant “...the paraphrase ‘original meaning, or use of a given
lexical unit or proper name’ [16, p. 1]” - «...nepedpasyBanns nep-
BHHHOTO 3HAYeHHs a00 BKMBAHHS JIEKCEMH UM BiJNOBITHOTO Je-
HOTATY».

Mu Beriz 3a P. MeinxammepoM po3ymiemMo eTHMOMOTiIo K ...
retrograde and reconstructive diachronic investigation regardless
whether they focus on lexical or structural elements [17, c. 144]”
— «...petporpajiHe abo PeKOHCTPYKTHBHO JiaXpOHIYHE J0CTI/HKEH-
HSl, HE3BKAIOUM HA T, UM BOHH (hOKYCYIOTBCS Ha JEKCHIHHX a00
CTPYKTYpHHX eneMeHTaxy. EtuMonoris mocizae ocobmise micue B
JMCKYpC-aHANi31, 0CKITbKH BU3HAYEHHS MOXO/UKEHHS CIiB, IX MOBA
opuriHainy, GOHeTHuHi Ta MOPQOIOriuHi 3MIHU CTBOPIOIOTH I
KOKHOT JIEKCEMH 0COOMIBE MOBHE OTOUCHHS, SIKE 103BOIIE 3MOJIC-
TMOBATH KOHLENT, BUSHAYMTH HOTo crienu(iky i Micue B THOAChKIH
CBIZOMOCTI, a TAaKOX BIUIMBAE Ha (POPMYBAHHS KONEKTHBHOI Ta
1H/IMBITyaNbHOI KapTHH CBITY. SIK yKe 3a3Hauyanoch, yCTAHOBHTH
TIOXO/DKEHHSI CITiB MOKHA 32 IOMOMOTOI0 €THMONOTTYHOTO aHAIi3Y.

M. LlaHCchbKuit BUALIAE YOTHPH ETAITH aHATI3Y:

1) BU3HAYEHHS MOBHU MOXOKEHHS;

2) BuzineHHs o0pasy, AKuii 3aK1aJeHNii B OCHOBI JIEKCEMH;

3) yCTaHOBMEHHS YacOBHX MK, KOJMU 3’SBUJIACH JIEKCEMa, Ta
0a3u, Ha OCHOBI SIKOT BifI0y0Ch CIOBOTBOPEHHS;

4) pexoHCTPyKUis TPoQOopMH Ta MEPBUHHOTO 3HAYCHHS
[18, c. 20].

BaskmuBuM 3aBIaHHAM €THMONOTIYHOTO aHATI3Y € BU3HAYEH-
HS O3HaKI, fKa 3aKIajieHa B OCHOBY CIOBA SIK JIEHOTaTa MEBHOTO
00’€eKTa JIHCHOCT], a TIOLIYK €THMOJIOT] COBA 03HAYAE, 110 HOro
BHYTPILIHSA (popMa abo He 30BCIM 3po3yMia peLHIienTy, a0o posy-
MI€TBCS HUM HEKOpekTHO [19, c. 24].

Y mporeci eTMMONONIYHOTO aHami3y BapTo BPAXOBYBATH, LIO
3aM03MYeHHS MOKe OYTH MPSMUM (KOMH CI0BO TPUIILIIO B MOBY 3
Ti€l MOBH, y SIKiii BOHO BUHHKIIO, HAPUKAAL municipality TOXOTUTH
13 (paniy3bkoi MoBr municipalité [1]) 1 HempsAMuM (Komi COBO
TIOXO/UTD 13 MOBH, Y SIKY BOHO Takox Oyno 3amo3nyeHe, Hampu-
Kaj parish — «OKpyr», IOXOZUTH 13 aHII0-(paHiy3bkol paroche,
parosse (XXI cr.), panime 31 ZaBHbO(PAHIY3bKOI paroisse, paHi-
1€ 13 CepeHbOBIYHOT TATHHCBKOT parochia «emapxis» uepes 3MiHy
T3HBOIPELBKOTO paroikia «emapxis abo okpyr» i3 paroikos «TuM-
vacoBuit xutenby [1]). HeoOximHo Opatu 10 yBaru Takox sBUIIE
KaJbKyBaHHS, KOMH fekceMa opMyeThes Ha 0asi Liei MoBH, are 3a
3paskoM 1HIIOMOBHOTO CIOBA, HANPHKIAJ cloBo megalopolis mo-
XOIUTD 13 TPELBKOi MOBH LLIAXOM TIOEIHAHHS JIBOX OCHOB /megas
“great” + polis “city”, B aHTMIHCHKIH MOBI 3yCTpiYaeMo CIoBa
midtown (mid + land), neighbourhood (neighbor + -hood) [1].

BiamnoBiHo, eTUMONOriYHM aHaNi3 TOMOMArae PO3KPUTH i
3PO3YMITH MEpPBUHHE 3HAYCHHS NOCIIIKyBaHOTO ciosa. [Ipose-
JIEMO eTHMOJIOTIYHHI aHAN3 NIEKCEMH Seftlement y CUCTEMI aHT-




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoaHOTro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®inonoris. 2015 Ne 15 Tom 2

nificbkoi MOBH. B €THMOJNOTiUHUX CIIOBHUKAX AHIIIHCHKOT MOBH
3a3HAUEHO, 1O CI0BO TMOXOAUTH Bij MO€aHAHHS Settle (1iecoBO)
+-ment [1].

— JtiecnoBo settle — 03HaYA€ «3yMUHATHCH HA BIIMOYMHOKY, Y
CTApOAHIIIICHKIN Seflan «cinaTu, CTABUTH, KIACTI, TIOXOIUTH Bijl
setl «vicuey [1];

— IMCHHHKOBHH Cy(IKC -ment TOXOTUTH i3 (PaHIy3bKO] i pe-
TIPE3EHTY€ JATHHCbKE -mentum, Kl JOIAEThCS 10 JI€CTIOBA I
O3HauyeHHs pe3ynbrary aii [1].

GaxriyHo seftlement — 11e «pe3yIbTaT 0CENEHHS 00 3yMUHKMY.
CrnoBo He € 3amo3MueHHM, & BUHUKIO B AMEPUKAHCBKIH aHTIiH-
cokit. [lepBunHe 3HaueHHs Oyno «moceneHHs abo (epMepcTBOy
(1620), y 1690 p. 3adhixcoBaHe HOBE 3HAYCHHS CKOJIOHIsD) a00 «HO-
BOYTBOpEHa YacTHHA MicTay, i3 1827 p. 3apeecTpoBane 3HaYCHHS
«MAIICHBKe CeNo Ha KopjIoHi» [1].

I3 metoro Bcranownenns cknagosux JICIL ‘Settlement’ y
CHCTEMI aHIIIHCHKOT MOBHM 3BEPHIMOCH JI0 KOHIIENTYaIbHOTO Ta
KOMIIOHEHTHOTO aHanizie (aus. : B. B. Muxaitnenko (2014)). 3a
JAHUMH aHAJi3y BU3HAYCHO HU3KY KOMIIOHEHTIB 3HAYEHHS HA
TIO3HAYCHHS settlement, sKi TIPEJCTABICHI B Cy4yacHOMY aHIMii-
ChKOMY JIeKCHKOHI 99-a nekcemamu. [lepen TuM sk BUKJIACTH pe-
synbrati etumonoriynoro anamisy JICIL ‘Settlement’, 3ranaiimo
OCHOBHI IIPUHLANHN Kinacuikaii iH10€BPOMEHChKIX MOB:

BinnoizHo, nepiumii eTan eTUMONOriYHOTO aHATI3Y — BU3HA-
yenHs MoBd ckiaagosux JICII ‘Settlement’, 3rigHo 3 BHXIZHOIO

MOBOIO (3 JIAHUMH ETHMOJIOTIYHHX CJIOBHUKIB aHIITIHCHKOT MOBH )
(abm. 1)

Ak cBinuarh pesynbrarH, MOfaHi B TAOMMII 1, BUXITHOK MO-
BOI0 B OUbIIOCTI BUMA/KiB (42,4%) BUSBIIACH QHIIIHChKa MOBA
(no-go area, outskirts); napupoanriiiickka — 10,1% (see, hood);
amepukancbka — 5,06% (one-horse town, commuter belt); 7,1%
CTaHOBJIATH 3aM03MYEHH 13 (paHIy3bKoi MOBH (enclave, district),
13 maBHbOGpaniy3bKoi 12,1% 3amosudens (section, reservation).
Jlesiki croBa i CIOBOCTIONYUEHHS OTPUMAIA HOBE 3HAYCHHS BIKE
B CYYacHiil aHIIHCBKIH, Xoua iXHi CKJIAJ0BI € 3aM03MUEHHAMH 3
IHIIMX MOB, HAMPUKIAJ, cnoBocronyyenns cardboard city € mo-
ennannaM card (Middle French) + board (Old English) + city
(Old French), a 3nauenns “an area in a city where people who
have no homes make shelters from cardboard boxes”, B aurmiii-
ChKOMY CIOBHHKY 3apeecTpoBane B 1893 p. Jlu. Takox: asphalt
jungle € moenannsm asphalt (Late Latin) + jungle (Hindi), mpo-
Te B aHIVIHCHKOMY CIOBHUKY BOHO 3apE€CTPOBAHO B 3HAYCHHI
“a big city or a specified part of a big city” B 1949 p. [1]. Binmo-
BIHO, MOBOIO MOXOKEHHS 3a3HAYEHHX CJIiB i CIOBOCTIONyYeHb
MH BBAKA€EMO AHITTIHCHKY.

Hactynuuit eran etnmonoriunoro ananisy ckmagosux JICII
‘Settlement’ — BU3HAUEHHS [Kepena 3amo3MUEHHS (32 JaHUMH
eTHMOJIOTIYHNX CJOBHHKIB aHrmiicbkoi MoBu [1; 2] (Taba. 2).

3a JaHUMH KBaHTHTATHBHOTO aHAI3y BCTAHOBIEHO, 1[0 LIS-
XoM nmpsimoro 3anosuyerns nexcemu JICII ‘Settlement’ Gyno ot-

Ta0Omuus 1
Knacudixanis cknagopux JICII ‘Settlement’ 3a Buxignoro MoBoio
Language family | Source language Quantity % Language family | Source language Quantity %
Latin 3 3,03% Dutch 2 2,02%
Late Latin 1 1,01% Afrikaans 1 1,01%
Anglo-French 3 3,03% Germanic Old English 10 10,1%
Old French 12 12,1% Middle English 1 1,01%
Italic Middle French 5 5,06% English 42 42.4%
French 7 7,1% American English 5 5,06%
Italian 1 1,01% Indo-Iranian Hindi 1 1,01%
Spanish 1 1,01% Celtic Welsh 1 1,01%
Portuguese 1 1,01% Helenik Greek 1 1,01%
o Malay 1 1,01% Pason 99 100%
Ta0musg 2
Knacugixanis cknagosux JICII ‘Settlement’ 3a quxepesnom 3ano3uyenHs
Language family Source language Direct borrowing Indirect borrowing
Quantity % Quantity %
PIE 10 21,27%
Latin 3 6,37% 15 31,91%
Late Latin 1 2,13% 1 2,13%
Anglo-French 1 2,13%
Proto-Indo-European 0ld French I 2.13%
French 2 425%
Italian 1 2,13% 1 2,13%
Etruscan 1 2,13%
Portuguese 1 2,13% 1 2,13%
Germanic Middle Dutch 1 2,13% 1 2,13%
Proto-Germanic 1 2,13%
Helenik Greek 1 2,13% 2 4,25%
Proto-Austronesian Malay 1 2,13%
Indo-Iranian Sanskrit 1 2,13%
Pazom 11 23.4% 36 76,6%
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- Indo-Tranian — Sanskiit — Hindi
- Celtic — Ingular — Brythonic — Britigh — Welsh
- Italic — Latino-Faliscan — Faliscan — Latin — Vulgar Latin — Romance:
— Western — Gallo-Romance — Oil — Nomman — Anglo-Norman
— Italo-Western:
— Italo-Dalmatian — Dalmatian — Ttalian
— Western Romance:
— Iberian — Portuguese — Spanish
— Gallic — Old French — Middle French — French
- Helenik — Aeolik — Attik — Classical Creelk — Koine Greek — Greek
- Genmanic — West:
— Old High German — German
— Old Saxon — Dutch — Afiikaans
— Anglo Frisian — Frisian — Old English — Middle English — English
- Proto-Austronesi an — Malayo-Polynesian — Nuclear Malayo-Polynesian —

Malayo-Sumbawan — Malayic — Malayan — Malay

pumaro 11 mexcem (23,4%); MUIAXOM HEMPAMOTO 3aMO3MYEHHS
— 36 nexcem (76,6%). Bucoky 4acTky 3amo3muenp, K MPSIMAX,
TaK i HEMPSAMHUX, CTAHOBIATH MatuHi3MA (8,5% mpsami Ta 34,04%
Hempsmi), Hampukan, area (1530s, “vacant piece of ground”,
from Latin area “level ground, open space” used of building sites,
playgrounds, threshing floors [1]), state (from Latin phrases such
as “status rei publicee” “condition (or existence) of the republic”
[1]) 3’sBHIHCH B AHTJTIHCHKIN MOBI 3aBIAKH TPIMOMY 3aI03HIEH-
HIO, @ Taki JekceMH, sk, Hanmpukiaj, suburb (from Old French
suburbe “suburb of a town”, from Latin suburbium “an outlying
part of a city”, from sub “below, near” + urbs (genitive urbis)
“city” [1]), village (from Old French vilage “houses and other
buildings in a group” (usually smaller than a town), from Latin
villaticum “farmstead” [1]) — nempssmomy. [Ipote ocHOBHIM 3a1H-
TIAETHCA (aKT, MO OUTHITICTD CITiB MAOTh HETIPSIME 3aT03HYCHH.

Tpetim eTamom eTHMOOTTYHOTO aHATI3Y € aHATi3 CKITaT0BHX
JICIT ‘Settlement’, sxi BXOAATH 10 OCHOBHOTO JEKCUKOHY (puc. 1)

Ax OaumMo, BHCOKY 4YACTOTY BIKMBAHHS CTAHOBJATH CIIO-
Ba, YTBOPEHI B CydYacHiil aHTIIHChKiH MoBi (Hampukinan Bible
belt (1926, reputedly coined by H.L. Mencken [1]), armpit
(mid-14c., from arm + pit. Colloquial armpit of the nation for
any locale regarded as ugly and disgusting was in use by 1965
[1]), Chinatown (1857 in California, from China + town [1]),
hometown (1879, from home + town [1]), commuter belt (1960-
1965 — a suburban region housing many people who commute to a
nearby cityin which they work [1]), etc.).

B amepukaHChKOMYy HAI[IOHANBHOMY BapiaHTi AHTIiHCHKOT
MOBH 3apeecTpoBano 9,6% cnoBoxkuBaHb (exurbia — the outer,
prosperous ring of the suburbs, 1955, American English, from
exurban (adj.), by 1838 (it seems to have arisen in the writings
of the reform movement opposed to urban cemeteries), from
ex- + urban [1]), neck of the woods (Phrase neck of the woods
(American English) is attested from 1780 in the sense of “narrow
stretch of woods”, 1839 with meaning “settlement in a wooded
region” [1]), one-horse town (“small-scale, petty 1853, American
English, colloquial, in reference to towns so small they only had
one horse [1]), settlement (“small village on the frontier” (1527),
American English [1]).

Y cepenHpoanrmiiichKiit mepion 3’sBmock 1,9% ciiB Ha mo-
3HaueHH “seftlement” (estate - Middle English ethel “ancestral
land or estate, patrimony” [1]).

Y nasuboanrmiiicekiit 7,7% (archbishopric (Old English
arcebiscoprice, from archbishop + rice “realm, dominion,
province” [1]); bishopric (Old English bisceoprice “diocese,
province of a bishop”, from bishop + rice “realm, dominion,
province” [1]); borough (Old English burg, burh “a dwelling or

82,70%

English

American English

Old English

Middle English

Puc. 1. Knacngikanis cknagosnx JICII ‘Settlement’
32 BHHHKHEHHSIM B aHIJIilCbKil MOBI

dwellings within a fortified enclosure” [1]), burg (Old English
burg, burh “town or city” [1]).

BucnoBku. IIpote po3mupeHHs CIOBHUKOBOTO CKIaly aHI-
TCbKOi MOBH TpHBA€, MO CIPAYMHEHO PI3HUMHI (aKTOPAMIL
TOJTITHKOI0, EKOHOMIKOI0, KYBTYpot0. Tak, i CIliB Ha MO3HAYCHHS
“settlement” crae Oinbire, sk, Hanpukaz, Big Smoke (a large
town or city), The bright lights (a big city where you can have an
exciting life and be successful), Ghost Town (a town where most
people have left), Ground Zero (the area that was left after the
World Trade Center in New York was destroyed on 11th September
2001) Tormo.

[epcnexrusy monanpmoro goctimkenns JICIL ‘Settlement’
y0ayaroThCs B AETATBHOMY OIHCI HOTO CKITaZ0BHX i aHAMI3] iXHBOT
KOMYHIKaTHBHOI (yHKIII{ B INCKYPCI.
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Komncauuenko T. B. DrTumosiormyeckuii aHajam3
coctaBHbIX JICII ‘SETTLEMENT’

Annorauus. Ctarbsl HanpapIeHa Ha UCCIIETOBAHUE JICKCEMBI
settlement B cucTeMe «00aLHOIO» AHIIMMCKOIO si3bika. Llesnb
paboThI — ATUMOJIOTMYECKHUI aHAIIN3 JIEKCeMbI settlement u Bcex
cocrapistrorux JICIT ‘Settlement’ B cricTeMe aHIIMIACKOTO S3bIKA.

KimoueBble €10Ba: STUMOJIOIHS, STUMOJIOIHYECKUI aHa-
nu3, nexcema, JICII, mpsiMble ¥ HENpsMbIe 3aUMCTBOBaHUS,
SI3BIK OPUTHHATIA.

Kolisnychenko T. Etymological analysis of the compo-
nents of the LSF ‘SETTLEMENT’.

Summary. The paper is focused on the study of the lexeme
settlement in the “global” English. The aim is the etymological
analysis of the lexeme settlement and all components of the
LSF ‘Settlement’ in the English.

Key words: etymology, etymological analysis, lexeme,
LSF, direct and indirect borrowing, source language.
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